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UMOWA

Organizacji Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego o przekazywaniu informacji technicznych dla celów obronnych,

sporzàdzona w Brukseli dnia 19 paêdziernika 1970 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 19 paêdziernika 1970 r. w Brukseli zosta∏a sporzàdzona Umowa Organizacji Traktatu Pó∏nocnoatlan-
tyckiego o przekazywaniu informacji technicznych dla celów obronnych w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

UMOWA

Organizacji Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego o przekazywaniu in-
formacji technicznych dla celów

obronnych

Rzàdy Belgii, Kanady, Danii,
Francji, Republiki Federalnej Nie-
miec, Grecji, W∏och, Luksemburga,
Niderlandów, Norwegii, Portugalii,
Turcji, Zjednoczonego Królestwa
oraz Stanów Zjednoczonych Ame-
ryki,

Strony Traktatu Pó∏nocnoatlan-
tyckiego, podpisanego w Waszyng-
tonie dnia 4 kwietnia 1949 r.,

bioràc pod uwag´, ˝e artyku∏ III
Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego po-
stanawia, ˝e Strony b´dà utrzymy-
waç oraz rozwijaç swojà indywidu-
alnà i zbiorowà zdolnoÊç do odpar-
cia zbrojnej napaÊci poprzez samo-
pomoc oraz pomoc wzajemnà;

zwa˝ywszy, ˝e zdolnoÊç taka
mo˝e byç rozwijana mi´dzy innymi
poprzez przekazywanie mi´dzy Rzà-
dami-Stronami i Organizacjami
NATO zastrze˝onych informacji
technicznych, mogàcych wspomóc
badania w dziedzinie obronnoÊci,
rozwój oraz produkcj´ sprz´tu i ma-
teria∏ów wojskowych;

zwa˝ywszy, ˝e prawa w∏aÊcicie-
li zastrze˝onych informacji tech-
nicznych w ten sposób przekaza-
nych powinny byç uznane oraz
chronione;

AGREEMENT 

NATO on the communication of
technical information for defence

purposes

The Governments of Belgium,
Canada, Denmark, France, the Fe-
deral Republic of Germany, Greece,
Italy, Luxembourg, the Nether-
lands, Norway, Portugal, Turkey,
the United Kingdom and the United
States of America;

Parties to the North Atlantic Tre-
aty signed in Washington on 4th
April, 1949;

Considering that Article III of the
North Atlantic Treaty provides that
the Parties will maintain and deve-
lop their individual and collective
capacity to resist armed attack by
means of self-help and mutual assi-
stance;

Considering that such capacity
could be developed inter alia by the
communication among Govern-
ments Parties and NATO Organiza-
tions of proprietary technical infor-
mation to assist in defence rese-
arch, development and production
of military equipment and material;

Considering that rights of
owners of proprietary technical in-
formation thus communicated sho-
uld be recognised and protected;

ACCORD 

OTAN sur la communication, ∫ des
fins de défense, d’informations

techniques

Les Gouvernements de la Bel-
gique, du Canada, du Danemark, de
la France, de la République Fédéra-
le d’Allemagne, de la Gr¯ce, de l’Ita-
lie, du Luxembourg, des Pays-Bas,
de la Norv¯ge, du Portugal, de la
Turquie, du Royaume-Uni et des
Etats-Unis d’Amérique;

Parties au Traité de l’Atlantique
Nord, conclu ∫ Washington le 4
avril 1949;

Considérant que l’Article 3 du
Traité de l’Atlantique Nord prévoit
que les Parties maintiendront et
accroîtront leur capacité indivi-
duelle et collective de résistance ∫
une attaque armée par le dévelop-
pement de leurs propres moyens
et en se pr˘tant mutuellement as-
sistance;

Considérant que cette capacité
peut ˘tre accrue, entre autres moy-
ens, par la communication, entre
les Gouvernements Parties et les
Organismes de l’OTAN, d’informa-
tions techniques faisant l’objet de
droits de propriété en vue d’aider ∫
la recherche pour la défense, la mi-
se au point et la production d’équi-
pements et de matériels militaires;

Considérant que les droits des
propriétaires des informations
techniques, ainsi communiquées,
doivent ˘tre reconnus et protégés;
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uzgodni∏y nast´pujàce postano-
wienia:

Artyku∏ I

W rozumieniu niniejszej umo-
wy:

(a) wyra˝enie „dla celów obron-
nych” oznacza: dla wzmocnie-
nia indywidualnej lub zbioro-
wej zdolnoÊci obronnych Stron
Traktatu Pó∏nocnoatlantyckie-
go, w ramach narodowych,
dwustronnych lub wielostron-
nych programów, lub poprzez
wprowadzanie w ˝ycie badaƒ,
rozwoju, produkcji lub projek-
tów logistycznych prowadzo-
nych przez NATO;

(b) wyra˝enie „zastrze˝one infor-
macje techniczne” oznacza in-
formacje o charakterze tech-
nicznym, wystarczajàco wyraê-
nie sformu∏owane dla ich u˝y-
cia, stosowane w przemyÊle,
które sà znane tylko w∏aÊcicie-
lowi oraz osobom z jego oto-
czenia, a w zwiàzku z powy˝-
szym nie udost´pniane do pu-
blicznej wiadomoÊci. Zastrze-
˝one informacje techniczne
mogà obejmowaç na przyk∏ad:
wynalazki, rysunki, know-how
oraz dane;

(c) wyra˝enie „Organizacja NATO”
oznacza Rad´ Pó∏nocnoatlan-
tyckà oraz ka˝dy inny cywilny
lub wojskowy organ pomocni-
czy, w tym Mi´dzynarodowe
Dowództwa Wojskowe, do któ-
rych stosuje si´ postanowienia
Umowy dotyczàcej statusu Or-
ganizacji Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego, przedstawicieli
narodowych i personelu mi´-
dzynarodowego, sporzàdzonej
w Ottawie dnia 20 wrzeÊnia
1951 r., lub Protoko∏u dotyczà-
cego statusu mi´dzynarodo-
wych dowództw wojskowych
ustanowionych na podstawie
Traktatu Pó∏nocnoatlantyckie-
go, sporzàdzonego w Pary˝u
dnia 28 sierpnia 1952 r.;

(d) wyra˝enie „Rzàd lub Organiza-
cja pochodzenia” oznacza
Rzàd-Stron´ niniejszej umowy
lub Organizacj´ NATO, która

Have agreed on the following
provisions:

Article I

For the purpose of this Agre-
ement:

(a) the term ”for defence purpo-
ses” means for strengthening
the individual or collective de-
fence capabilities of the Parties
to the North Atlantic Treaty
either under national, bilateral
or multilateral programmes, or
in the implementation of NATO
research, development, pro-
duction or logistics projects;

(b) the term ”proprietary technical
information” means informa-
tion which is technical in cha-
racter , sufficiently explicit for
use and has utility in industry,
and which is known only to the
owner and persons in privity
with him and therefore not ava-
ilable to the public. Proprietary
technical information may inc-
lude, for example, inventions,
drawings, know-how and data;

(c) the term ”NATO Organization”
means the North Atlantic Coun-
cil and any subsidiary civilian
or military body, including In-
ternational Military Headquar-
ters, to which apply the provi-
sions of either the Agreement
on the Status of the North
Atlantic Treaty Organization,
National Representatives and
International Staff signed in Ot-
tawa on the 20th of September,
1951, or the Protocol on the
Status of International Military
Headquarters set up pursuant
to the North Atlantic Treaty, si-
gned in Paris on the 28th of Au-
gust, 1952;

(d) the term ”Government or Or-
ganization of Origin” means
the Government Party to this
Agreement or NATO Organiza-

Sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Aux fins du présent Accord:

(a) l’expression ”∫ des fins de
défense” signifie: ”en vue de
renforcer la capacité individu-
elle ou collective de défense
des états parties au Traité de
l’Atlantique Nord, que ce soit
dans le cadre de programmes
nationaux, bilatéraux ou multi-
latéraux ou lors de la mise en
œuvre de projets de recherche,
de mise au point, de produc-
tion ou de logistique de
l’OTAN”;

(b) l’expression ”informations
techniques faisant l’objet de
droits de propriété” s’entend
des renseignements de ca-
ract¯re technique, suffisam-
ment explicites pour ˘tre em-
ployés et présentant une utilité
dans l’industrie, et qui ne sont
connus que de leur propriétai-
re et des personnes légalement
ou contractuellement fondées
∫ les connaître et ne sont donc
pas accessibles au public. Les
informations techniques fai-
sant l’objet de droits de pro-
priété peuvent comprendre,
par exemple, des inventions,
dessins, ”know-how” et
données;

(c) l’expression ”Organisme de
l’OTAN” s’entend du Conseil de
l’Atlantique Nord et de tout or-
ganisme subsidiaire civil ou
militaire — y compris les quar-
tiers généraux militaires inter-
nationaux — régi par les dispo-
sitions soit de la Convention
sur le statut de l’Organisation
du Traité de l’Atlantique Nord,
des représentants nationaux et
du personnel international,
signée ∫ Ottawa le 20 septem-
bre 1951, soit du Protocole sur
le Statut des quartiers
généraux militaires internatio-
naux créés en vertu du Traité de
l’Atlantique Nord, signé ∫ Paris
le 28 août 1952;

(d) l’expression ”Gouvernement
ou Organisme d’origine” s’en-
tend du Gouvernement Partie
au présent Accord ou de l’orga-
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przekazuje jako pierwsza za-
strze˝onà informacj´ technicz-
nà;

(e) wyra˝enie „odbiorca” oznacza
ka˝dy Rzàd-Stron´ niniejszej
umowy lub ka˝dà Organizacj´
NATO otrzymujàcà informacj´
technicznà przekazanà jako za-
strze˝onà informacj´ bezpo-
Êrednio przez Rzàd lub Organi-
zacj´ pochodzenia albo przez
innego odbiorc´;

(f)  wyra˝enie „ujawnienie zgod-
nie z wymogami poufnoÊci”
oznacza ujawnienie informacji
technicznych ograniczonej licz-
bie osób, które zobowiàzujà si´
do rozpowszechniania tych in-
formacji wy∏àcznie na warun-
kach okreÊlonych przez Rzàd
lub Organizacj´ pochodzenia;

(g) wyra˝enie „nieuprawnione
ujawnienie” ma zastosowanie
do ka˝dego przekazywania za-
strze˝onych informacji tech-
nicznych, które jest niezgodne
z warunkami, na jakich zosta∏y
one przekazane odbiorcy;

(h) wyra˝enie „nieuprawnione ko-
rzystanie” ma zastosowanie do
ka˝dego korzystania z zastrze-
˝onych informacji technicz-
nych, majàcego miejsce bez
uprzedniego upowa˝nienia lub
naruszajàcego warunki, na ja-
kich zosta∏y one przekazane
odbiorcy.

Artyku∏ II

A. W przypadku przekazania,
dla celów obronnych, informacji
technicznych przez Rzàd lub Orga-
nizacj´ pochodzenia jednemu lub
wi´cej ni˝ jednemu odbiorcy, w po-
staci zastrze˝onych informacji tech-
nicznych, ka˝dy odbiorca powi-
nien, z zastrze˝eniem postanowieƒ
ust´pu B niniejszego artyku∏u, po-
nosiç odpowiedzialnoÊç za ochron´
powy˝szych informacji jako zastrze-
˝onych informacji technicznych,
które zosta∏y ujawnione zgodnie
z wymogami poufnoÊci. Odbiorca

tion first communicating tech-
nical information as being pro-
prietary;

(e) the term ”Recipient” means
any Government Party to this
Agreement  or any NATO Orga-
nization receiving technical in-
formation communicated as
proprietary either directly by
the Government or Organiza-
tion of Origin or through ano-
ther Recipient;

(f)  the term ”disclosure in confi-
dence” means disclosure of
technical information to a limi-
ted number of persons who un-
dertake not to disclose the in-
formation further except under
the conditions specified by the
Government or Organization of
Origin;

(g) the term ”unauthorised disclo-
sure” refers to any communi-
cation of proprietary technical
information which is not in ac-
cordance with the conditions
under which it was communi-
cated to the Recipient;

(h) the term ”unauthorised use”
refers to any use of proprietary
technical information made wi-
thout prior authorisation or not
in accordance with the condi-
tions under which it was com-
municated to a Recipient.

Article II

A. When for defence purposes,
technical information is communi-
cated by a Government or Organi-
zation of Origin, to one or more Re-
cipients as proprietary technical in-
formation, each Recipient shall,
subject to the provisions of para-
graph B of this Article, be responsi-
ble for safeguarding this informa-
tion as proprietary technical infor-
mation which has been disclosed in
confidence. The Recipient shall tre-
at this technical information in ac-
cordance with any conditions impo-

nisme de l’OTAN qui, le pre-
mier, communique les informa-
tions techniques en tant qu’in-
formations techniques faisant
l’objet de droits de propriété;

(e) le terme ”Destinataire” s’en-
tend de tout Gouvernement
Partie au présent Accord ou de 
tout organisme de l’OTAN ayant
re˜u des informations techni-
ques communiquées en tant
qu’informations techniques fai-
sant l’objet de droits de pro-
priété, que cette communication
lui ait été faite directement par le
gouvernement ou l’organisme
d’origine ou par l’intermédiaire
d’un autre destinataire;

(f)  l’expression ”communication
∫ titre confidentiel” couvre la
communication d’informations
techniques ∫ un nombre limité
de personnes qui s’engagent ∫
ne pas les communiquer ∫
d’autres sauf dans les condi-
tions spécifiées par le gouvern-
ment ou l’organisme d’origine;

(g) l’expression ”communication
non autorisée” s’entend de tou-
te communication d’informa-
tions techniques faisant l’objet
de droits de propriété effec-
tuée d’une mani¯re non con-
forme aux conditions auxquel-
les cette communication a été
faite au destinataire;

(h) l’expression ”utilisation non
autorisée” s’entend de toute
utilisation d’informations tech-
niques faisant l’objet de droits
de propriété effectuée sans au-
torisation préalable ou sans te-
nir compte des conditions aux-
quelles ces informations tech-
niques ont été communiquées
au destinataire.

Article II

A. Lorsqu’∫ des fins de défense,
des informations techniques ont
été communiquées par un gou-
vernement ou un organisme d’ori-
gine ∫ un ou plusieurs destinataires
en tant qu’informations techniques
faisant l’objet de droits de pro-
priété, chaque destinataire, sous
réserve des dispositions du para-
graphe B du présent Article, est re-
sponsable de la sauvegarde de ces
informations en tant qu’informa-
tions techniques faisant l’objet de
droits de propriété ayant été com-
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powinien post´powaç z takimi in-
formacjami technicznymi zgodnie
z wszelkimi na∏o˝onymi warunkami
oraz podejmowaç odpowiednie
dzia∏ania zgodne z powy˝szymi wa-
runkami w celu ochrony tych infor-
macji przed przekazaniem komu-
kolwiek, opublikowaniem lub ich
wykorzystaniem bez upowa˝nienia
lub post´powaniem z nimi w inny
sposób, który móg∏by przynieÊç
szkod´ w∏aÊcicielowi. W przypadku
gdy odbiorca zechce zmieniç na∏o-
˝one warunki, powinien on przed-
stawiç w tej sprawie wniosek Rzà-
dowi lub Organizacji pochodzenia,
od których zastrze˝one informacje
techniczne zosta∏y otrzymane, jeÊli
nie uzgodniono inaczej.

B. W przypadku gdy odbiorca
stwierdzi, ˝e jakakolwiek cz´Êç in-
formacji technicznych przekaza-
nych mu jako zastrze˝one informa-
cje techniczne w czasie przekazywa-
nia by∏a ju˝ w jego posiadaniu lub
mia∏ do niej dost´p albo by∏a wtedy
lub w ka˝dym czasie mo˝e staç si´
publicznie dost´pna, odbiorca,
w takim zakresie, w jakim pozwala-
jà na to wymogi bezpieczeƒstwa,
powinien zawiadomiç o tym fakcie
tak szybko, jak tylko b´dzie to mo˝-
liwe, Rzàd lub Organizacj´ pocho-
dzenia oraz dokonaç z nimi stosow-
nych uzgodnieƒ w celu dalszego za-
pewnienia poufnoÊci, zachowania
bezpieczeƒstwa obrony oraz zwro-
tu dokumentów.

C. ˚adne z postanowieƒ niniej-
szej umowy nie powinno byç rozu-
miane jako ograniczajàce Êrodki
obrony dost´pne dla odbiorcy
w przypadku jakiegokolwiek sporu
zwiàzanego z ka˝dorazowym prze-
kazaniem informacji technicznych.

Artyku∏ III

A. Je˝eli w∏aÊciciel zastrze˝o-
nych informacji technicznych, które
zosta∏y przekazane dla celów
obronnych, dozna jakiejkolwiek
szkody w wyniku nieuprawnionego
ujawnienia lub wykorzystania infor-
macji przez odbiorc´ lub kogokol-
wiek, komu odbiorca ujawni∏ infor-
macje, odbiorca powinien napra-
wiç szkod´ w∏aÊcicielowi:

sed and take appropriate steps
compatible with these conditions to
prevent this information from being
communicated to anyone, publi-
shed or used without authorisation
or treated in any other manner like-
ly to cause damage to the owner. If
a Recipient should desire to have
the imposed conditions modified,
this Recipient shall, unless otherwi-
se agreed, address any request to
this effect to the Government or Or-
ganization of Origin from which the
proprietary technical information
was received.

B. If a Recipient ascertains that
any part of the technical informa-
tion communicated to it as proprie-
tary technical information was, at
the time of the communication, al-
ready in its possession or available
to it, or was then or at any time be-
comes available to the public, the
Recipient shall, so far as security re-
quirements permit, notify the Go-
vernment or Organization of Origin
of that fact as soon as possible and
if necessary make any appropriate
arrangements with the latter for
continuation of confidence, for
maintenance of defence security
and for return of documents.

C. Nothing in this Agreement
shall be considered as limiting any
defence available to a Recipient in
any disagreement resulting from
any communication of technical in-
formation.

Article III

A. If the owner of proprietary
technical information which has be-
en communicated for defence pur-
poses suffers damage through
unauthorised disclosure or use of
the information by a Recipient or
anyone to whom this Recipient has
disclosed the information, this Reci-
pient shall compensate the owner:

muniquées ∫ titre confidentiel. Le
destinataire traite lesdites informa-
tions techniques conformément
aux conditions imposées et prend
les mesures appropriées compati-
bles avec ces conditions afin d’évi-
ter que ces informations ne soient
comuniquées ∫ quiconque, pu-
bliées, utilisées sans autorisation,
ou traitées de toute autre mani¯re
susceptible de porter préjudice au
propriétaire. Si un destinataire
désire faire modifier les conditions
imposées, il doit, ∫ moins qu’il n’en
soit autrement convenu, adresser ∫
cet effet une demande au gou-
vernement ou ∫ l’organisme d’ori-
gine qui a fourni les informations
techniques faisant l’objet de droits
de propriété.

B. Si un destinataire constate
qu’une partie quelconque des infor-
mations techniques ∫ lui communi-
quées comme faisant l’objet de 
droits de propriété était, au mo-
ment de la communication, déj∫ en
sa possession ou ∫ sa disposition
ou était, lors de la communication
ou ∫ tout moment ultérieur, dans le
domaine public, ce destinataire 
doit, dans la mesure où les impéra-
tifs de sécurité le permettent, aviser
le plus rapidement possible le gou-
vernement ou l’organisme d’origi-
ne de ce fait et prendre, le cas
échéant, avec ce dernier toutes
dispositions appropriées en vue de 
maintenir le caract¯re confidentiel
et la sauvegarde du secret militaire,
et d’assurer le renvoi des docu-
ments.

C. Aucune des dispositions du
présent Accord ne saurait ˘tre in-
terprétée comme limitant les possi-
bilités du destinataire d’utiliser tout
moyen de défense dont il peut di-
sposer en cas de désaccord ∫ la 
suite d’une communication d’infor-
mations techniques.

Article III

A. Si le propriétaire d’informa-
tions techniques, faisant l’objet de
droits de propriété qui ont été com-
muniquées ∫ des fins de défense
subit un préjudice du fait de leur
communication ou de leur utilisa-
tion non autorisées par un destina-
taire ou par quiconque a re˜u les in-
formations de ce destinataire, ce der-
nier doit dédommager le propriétai-
re des informations techniques:
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w przypadku gdy w∏aÊcicielem
jest rzàd, zgodnie z wewn´trz-
nym ustawodawstwem odbior-
cy;

w przypadku gdy jest to Organi-
zacja NATO, zgodnie z prawem
kraju, w którym znajduje si´
siedziba Organizacji, jeÊli zain-
teresowane strony nie uzgod-
nià inaczej.

Naprawienie szkody powinno
zostaç dokonane bezpoÊrednio
w∏aÊcicielowi lub Rzàdowi lub Or-
ganizacji pochodzenia, je˝eli same
naprawiajà one szkod´ wyrzàdzonà
w∏aÊcicielowi. W tym ostatnim
przypadku kwota odszkodowania
wyp∏acona przez Rzàd lub Organi-
zacj´ pochodzenia nie powinna
wp∏ywaç na wysokoÊç kwoty od-
szkodowania wyp∏acanà przez od-
biorc´, jeÊli nie zostanie uzgodnio-
ne inaczej.

B. Odbiorcy i Rzàd lub Organi-
zacja pochodzenia, w takim zakre-
sie, w jakim pozwalajà na to wymo-
gi bezpieczeƒstwa, dostarczà sobie
wzajemnie wszelkich dost´pnych
dowodów oraz informacji, a tak˝e
udzielà innej stosownej pomocy
w celu okreÊlenia wielkoÊci szkody
oraz odszkodowania.

C. Na wniosek Rzàdu-Strony
niniejszej umowy lub zaintereso-
wanej Organizacji NATO mo˝e zo-
staç powo∏ana Komisja Doradcza,
z∏o˝ona wy∏àcznie z przedstawicie-
li Rzàdów i Organizacji NATO za-
anga˝owanych w spraw´, do prze-
prowadzenia Êledztwa i zbadania
dowodów oraz przedstawienia za-
interesowanym stronom informa-
cji na temat pochodzenia, charak-
teru i zakresu szkody. Komisja ta
mo˝e za˝àdaç, aby Sekretarz 
Generalny Organizacji Traktatu
Pó∏nocnoatlantyckiego wyznaczy∏,
spoÊród cz∏onków personelu mi´-
dzynarodowego, osob´, która pe∏-
ni∏aby funkcj´ cz∏onka Komisji,
w charakterze obserwatora lub
przedstawiciela Sekretarza Gene-
ralnego.

D. ˚adne z postanowieƒ niniej-
szego artyku∏u nie narusza jakich-
kolwiek praw, jakie poszkodowany
w∏aÊciciel mo˝e wykonywaç w sto-
sunku do ka˝dego Rzàdu lub Orga-
nizacji NATO.

when it is a government, in con-
formity with the national law of
this Recipient;

when it is a NATO Organization,
unless otherwise agreed by the
parties concerned, in conformi-
ty with the law of the country in
which the Headquarters of this
organization is located.

Such compensation shall be
made either directly to the owner or
to the Government or Organization
of Origin if the latter itself compen-
sates the owner. In the latter case,
the amount to be paid by the Reci-
pient will not be affected by the
amount of compensation paid by
the Government or Organization of
Origin, unless otherwise agreed.

B. Recipients and the Govern-
ment or Organization of Origin, so
far as their security requirements
permit, shall furnish each other
with any evidence and information
available and accord other appro-
priate assistance to determine da-
mage and compensation.

C. At the request of a Govern-
ment Party to this Agreement or
a NATO Organization concerned; an
Advisory Committee composed so-
lely of representatives of the Go-
vernments and NATO Organiza-
tions involved in the transaction
may be created to investigate and
examine evidence and report to the
parties concerned on the origin, na-
ture and scope of any damage. This
Committee may request the Secre-
tary General of the North Atlantic
Treaty Organization to designate
a member of the International Staff
to be a member of the Committee
as an observer or as a representati-
ve of the Secretary General.

D. Nothing in this Article shall
impair any rights that the injured
owner may have against any Go-
vernment or NATO Organization.

lorsqu’il s’agit d’un gouverne-
ment, conformément ∫ son
droit national;

lorsqu’il s’agit d’un organisme
de l’OTAN et ∫ moins que les
parties intéressées n’en aient
décidé autrement, con-
formément au droit du pays
dans lequel est situé le si¯ge de
l’organisme.

Un tel dédommagement sera
versé soit directement au propriétai-
re, soit au gouvernement ou ∫ l’orga-
nisme d’origine si ce dernier dédom-
mage lui-m˘me le propriétaire. Dans
ce dernier cas, et ∫ moins qu’il n’en
soit convenu autrement, le montant
∫ payer par le destinataire ne sera
pas affecté par le montant du dédom-
magement versé par le gouverne-
ment ou l’organisme d’origine.

B. Dans la mesure compatible
avec leurs exigences en mati¯re de
sécurité, les destinataires et le gou-
vernement ou l’organisme d’origi-
ne se fournissent mutuellement 
toutes preuves et tous renseigne-
ments dont ils disposent et se
pr˘tent toute autre assistance utile
pour évaluer le préjudice subi et le
dédommagement.

C. A la requ˘te d’un gouverne-
ment partie au présent Accord ou
d’un organisme de l’OTAN
intéressé, un Comité consultatif,
composé exclusivement de
représentants des gouvernements
et des organismes de l’OTAN que
l’affaire concerne, peut ˘tre créé
pour procéder ∫ une enqu˘te et ∫
un examen des preuves et faire rap-
port aux parties intéressées sur
l’origine, la nature et l’étendue du
préjudice subi. Ce Comité peut de-
mander au Secrétaire Général de
l’Organisation du Traité de l’Atlanti-
que Nord de charger un membre du
Secrétariat International de faire
partie du Comité en tant qu’obser-
vateur ou en tant que représentant
du Secrétaire Général.

D. Aucune des dispositions du
présent Article ne doit ˘tre con-
sidérée comme affectant les droits
que le propriétaire lésé peut avoir ∫
l’encontre de tout gouvernement
ou de tout organisme de l’OTAN.
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Artyku∏ IV

Rzàdy-Strony niniejszej umowy
b´dà rozwijaç, w ramach Rady Pó∏-
nocnoatlantyckiej, procedury dla
wprowadzenia w ˝ycie niniejszej
umowy. Procedury te powinny za-
wieraç w szczególnoÊci postano-
wienia dotyczàce:

(a) przekazywania, otrzymywania
oraz korzystania z zastrze˝o-
nych informacji technicznych,
zgodnie z niniejszà umowà;

(b) udzia∏u Organizacji NATO
w przekazywaniu, otrzymywa-
niu oraz korzystaniu z zastrze-
˝onych informacji technicz-
nych;

(c) tworzenia i dzia∏alnoÊci Komisji
Doradczej powo∏anej na mocy
postanowienia artyku∏u III
ust´p C;

(d) wniosków o zmian´ na∏o˝o-
nych warunków post´powania
z zastrze˝onymi informacjami
technicznymi, zgodnie z posta-
nowieniem artyku∏u II ust´p A.

Artyku∏ V

1. Niniejsza umowa nie powin-
na byç interpretowana jako mogàca
naruszyç zobowiàzania bezpieczeƒ-
stwa mi´dzy Rzàdami-Stronami ni-
niejszej umowy.

2. Ka˝dy odbiorca powinien za-
pewniç ka˝dej zastrze˝onej infor-
macji technicznej, udost´pnionej
mu zgodnie z postanowieniami ni-
niejszej umowy, co najmniej ten
sam stopieƒ ochrony, jaki zapewni∏
tej informacji technicznej Rzàd lub
Organizacja pochodzenia.

Artyku∏ VI

1. ˚adne z postanowieƒ niniej-
szej umowy nie powinno wp∏ywaç
na wykonywanie przez Rzàdy-Stro-
ny dotychczas obowiàzujàcych
umów lub stanowiç przeszkody dla
zawarcia przez nie nowych umów
dotyczàcych tego samego celu.

2. Niniejsza umowa nie powin-
na byç interpretowana jako mogàca
naruszaç postanowienia Umowy

Article IV

The Governments Parties to this
Agreement shall develop within the
North Atlantic Council procedures
for the implementation of this Agre-
ement. In particular these Procedu-
res shall contain provisions gover-
ning:

(a) the communication, receipt
and use of proprietary techni-
cal information under this
Agreement;

(b) the participation of NATO Or-
ganizations in the communica-
tion, receipt and use of proprie-
tary technical information;

(c) the creation and operation of
the Advisory Committee provi-
ded for in Article III.C. above;

(d) requests for changes of condi-
tions imposed on proprietary
technical information, as envi-
saged by Article II.A. above.

Article V

1. Nothing in this Agreement
shall be interpreted as affecting se-
curity commitments between or
amongst Governments Parties to
this Agreement.

2. Each Recipient shall accord to
all proprietary technical informa-
tion made available to it under the
terms of this Agreement at least the
same degree of security as that
technical information has been ac-
corded by the Government or Orga-
nization of Origin.

Article VI

1. Nothing in this Agreement
shall prevent the Governments Par-
ties from continuing existing agre-
ements or entering into new agre-
ements among themselves for this
same purpose.

2. Nothing in this Agreement
shall be interpreted as affecting the
provisions of the NATO Agreement

Article IV

Les gouvernements parties au
présent Accord mettront au point,
au sein du Conseil Atlantique, les
procédures nécessaires ∫ l’applica-
tion dudit Accord. Ces procédures
contiendront en particulier des di-
spositions régissant:

(a) la communication, la réception
et l’utilisation d’informations
techniques faisant l’objet de
droits de propriété dans le 
cadre du présent Accord;

(b) les modalités de la participa-
tion des organismes de l’OTAN
∫ la communication, ∫ la récep-
tion et ∫ l’utilisation d’informa-
tions techniques faisant l’objet
de droits de propriété;

(c) la création et le fonctionne-
ment du Comité cunsultatif
prévu ∫ l’Article III C ci-dessus;

(d) les demandes de modification,
prévues ∫ l’Article II A, des con-
ditions imposées relativement
∫ des informations techniques
faisant l’objet de droits de pro-
priété.

Article V

1. Aucune des dispositions du
présent Accord ne saurait ˘tre in-
terprétée comme portant atteinte
aux engagements en mati¯re de
sécurité entre gouvernements par-
ties audit Accord.

2. Chacun des destinataires as-
signe ∫ toutes les informations
techniques faisant l’objet de droits
de propriété qui, en vertu du
présent Accord, ont été mises ∫ sa
disposition, au moins la m˘me clas-
sification de sécurité que celle as-
signée ∫ ces informations par le
gouvernement ou l’organisme
d’origine.

Article VI

1. Aucune des dispositions du
présent Accord n’emp˘chera les
gouvernements parties audit 
Accord de continuer ∫ appliquer les
accords existants ni ne leur interdi-
ra de conclure entre eux d’autres
accords dans le m˘me sens.

2. Aucune des dispositions du
présent Accord ne saurait ˘tre in-
terprétée comme portant atteinte ∫
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Organizacji Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego o wzajemnej ochro-
nie tajemnicy wynalazków dotyczà-
cych obronnoÊci, w przypadku któ-
rych zosta∏y z∏o˝one wnioski
o udzielenie patentów, sporzàdzo-
nej w Pary˝u dnia 21 wrzeÊnia 
1960 r.

Artyku∏ VII

˚adne z postanowieƒ niniejszej
umowy nie ma zastosowania do
przekazywania lub wykorzystywa-
nia informacji technicznych doty-
czàcych energii atomowej.

Artyku∏ VIII

A. Dokumenty ratyfikacji lub za-
twierdzenia niniejszej umowy zo-
stanà z∏o˝one mo˝liwie najszybciej
Rzàdowi Stanów Zjednoczonych
Ameryki, który zawiadomi ka˝dy
Rzàd-Sygnatariusza oraz Sekreta-
rza Generalnego NATO o dacie z∏o-
˝enia takich dokumentów.

Niniejsza umowa wejdzie w ˝y-
cie po up∏ywie 30 dni od daty z∏o˝e-
nia przez dwie Strony-Sygnatariu-
szy dokumentów ratyfikacji lub za-
twierdzenia. W stosunku do ka˝dej
z pozosta∏ych Stron-Sygnatariuszy
umowa niniejsza wejdzie w ˝ycie
po up∏ywie 30 dni od daty z∏o˝enia
ich dokumentów ratyfikacji lub za-
twierdzenia.

B. Rada Pó∏nocnoatlantycka
ustali dat´, od której niniejsza umo-
wa b´dzie stosowana lub wygaÊnie
w stosunku do Organizacji NATO.

Artyku∏ IX

Ka˝da ze Stron mo˝e przestaç
byç stronà niniejszej umowy po
up∏ywie roku od daty z∏o˝enia za-
wiadomienia o wypowiedzeniu
Rzàdowi Stanów Zjednoczonych
Ameryki, który powiadomi pozo-
sta∏e Rzàdy-Sygnatariuszy i Se-
kretarza Generalnego Organiza-
cji Traktatu Pó∏nocnoatlatyckiego
o z∏o˝eniu ka˝dego zawiadomienia
o wypowiedzeniu. Wypowiedzenie
nie narusza jednak zobowiàzaƒ ju˝
podj´tych oraz praw i uprawnieƒ
ju˝ nabytych przez Strony zgodnie
z postanowieniami niniejszej umo-
wy.

for the Mutual Safeguarding of Se-
crecy of Inventions relating to De-
fence and for which Applications
for Patents have been made, signed
in Paris on the 21st of September,
1960.

Article VII

Nothing in this Agreement shall
apply to the communication or use
of technical information relating to
atomic energy.

Article VIII

A. The instruments of ratifica-
tion or approval of this Agreement
shall be deposited as soon as possi-
ble with the Government of the Uni-
ted States of America which will in-
form each signatory Government
and the NATO Secretary General of
the date of deposit of each instru-
ment.

This Agreement shall enter into
force 30 days after deposit by two
signatory Parties of their instru-
ments of ratification or approval. It
shall enter into force for each of the
other signatory Parties 30 days
after the deposit of its instruments
of ratification or approval.

B. The North Atlantic Council
will fix the date on which the pre-
sent Agreement will begin or will
cease to apply to NATO Organiza-
tions.

Article IX

Any Party may cease to be
a party to this Agreement one year
after its notice of denunciation has
been given to the Government of
the United States of America, which
will inform the other signatory Go-
vernments and the Secretary Gene-
ral of the North Atlantic Treaty Or-
ganization of the deposit of each
notice of denunciation. Denuncia-
tion shall not, however, effect obli-
gations already contracted and the
rights or prerogatives previously
acquired by Parties under the provi-
sions of this Agreement.

celles de l’Accord OTAN pour la
sauvegarde mutuelle du secret des
inventions intéressant la défense et
ayant fait l’objet de demandes de
brevet, signé ∫ Paris le 21 septem-
bre 1960.

Article VII

Aucune des dispositions du
présent Accord ne s’appliquera ∫ la
communication ou ∫ l’utilisation
des informations techniques rele-
vant du domaine de l’énergie ato-
mique.

Article VIII

A. Les instruments de ratifica-
tion ou d’approbation du présent
Accord seront déposés aussitôt que
possible aupr¯s du Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique qui noti-
fiera la date de ces dépôts ∫ chaque
gouvernement signataire et au
Secrétaire Général de l’Organisa-
tion du Traité de l’Atlantique Nord.

Le présent Accord entrera en vi-
gueur 30 jours apr¯s le dépôt par
deux états signataires de leurs in-
struments de ratification ou d’ap-
probation. Il entrera en vigueur 
pour chacun des autres états signa-
taires 30 jours apr¯s le dépôt de son
instrument de ratification ou d’ap-
probation.

B. Le Conseil de l’Atlantique
Nord fixera les dates ∫ partir desqu-
elles le présent Accord s’appliquera
ou cessera de s’appliquer aux orga-
nismes de l’OTAN.

Article IX

Toute Partie au présent Accord
pourra y mettre fin en ce qui la con-
cerne un an apr¯s avoir avisé de sa
dénonciation le Gouvernement des
Etats-Unis d’Amérique qui informe-
ra les autres gouvernements signa-
taires et le Secrétaire de l’Organisa-
tion du Traité de l’Atlantique Nord
du dépôt de chaque instrument de
dénonciation. La dénonciation n’af-
fectera cependant pas les obliga-
tions contractées et les droits ou fa-
cultés acquis antérieurement par
les parties en vertu des dispositions
du présent Accord.
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Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni przedstawiciele, b´dàc w tym ce-
lu nale˝ycie upowa˝nieni, podpisali
niniejszà umow´.

Sporzàdzono w Brukseli dnia
19 paêdziernika 1970 r. w j´zykach
angielskim i francuskim, przy czym
obydwa teksty majà jednakowà
moc, w jednym egzemplarzu, który
zostanie z∏o˝ony w archiwach Rzà-
du Stanów Zjednoczonych Amery-
ki, który przeka˝e uwierzytelnione
kopie innym Rzàdom-Sygnatariu-
szom oraz Sekretarzowi Generalne-
mu Organizacji Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego.

In witness whereof the undersi-
gned representatives duly authori-
sed thereto, have signed this Agre-
ement.

Done in Brussels this 19th day
of October 1970 in the English and
French languages, both texts being
equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the ar-
chives of the Government of the
United States of America, which
will transmit a duly certified copy to
the other signatory Governments
and to the Secretary General of the
North Atlantic Treaty Organization.

En foi de qoui, les Représen-
tants soussignés, dûment auto-
risés ∫ cet effet, ont signé le présent
Accord.

Fait ∫ Bruxelles le 19 octobre
1970 en fran˜ais et en  anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un exemplaire unique qui reste-
ra déposé dans les archives du
Gouvernement des Etats-Unis
d’Amérique et dont copie certi-
fiée conforme sera transmise par ce
Gouvernement ∫ chacun des autres
Gouvernements signataires, ainsi
qu’au Secrétaire Général de l’Orga-
nisation du Traité de l’Atlantique
Nord.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej umowy,

— postanowienia umowy sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 27 maja 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 21 grudnia 1999 r.

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà Umowy Organizacji Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego
o przekazywaniu informacji technicznych dla celów obronnych, sporzàdzonej w Brukseli 

dnia 19 paêdziernika 1970 r.

1. Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgod-
nie z art. VIII ust. A Umowy Organizacji Traktatu Pó∏-
nocnoatlantyckiego o przekazywaniu informacji tech-
nicznych dla celów obronnych, sporzàdzonej w Bruk-
seli dnia 19 paêdziernika 1970 r., zosta∏ z∏o˝ony dnia
21 wrzeÊnia 1999 r. Rzàdowi Stanów Zjednoczonych
Ameryki dokument przystàpienia Rzeczypospolitej Pol-
skiej do wy˝ej wymienionej umowy.

Zgodnie z art. VIII ust. A umowy wesz∏a ona w ˝y-
cie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia
21 paêdziernika 1999 r.

2. Zgodnie z art. VIII ust. A umowy wesz∏a ona 
w ˝ycie dnia 7 lutego 1971 r.

3. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami wy˝ej
wymienionej umowy w podanych ni˝ej datach:
Belgia 2 stycznia 1972 r.
Dania 10 grudnia 1971 r.
Francja1) 4 maja 1972 r.
Grecja 3 marca 1972 r.
Hiszpania 9 wrzeÊnia 1987 r.
Kanada 7 lutego 1971 r.
Niderlandy2) 18 wrzeÊnia 1971 r.
Norwegia 5 sierpnia 1972 r.
Republika Federalna Niemiec 23 sierpnia 1972 r.
Stany Zjednoczone Ameryki 7 lutego 1971 r.
Turcja 26 listopada 1972 r.


